
  PAROISSE SAINT-ADOLPHE PARISH

    Le 28 mars - 3 avril 2026 /
 March 28 - April 3, 2026       

C.P ( BOX 10) 402 MAIN ST
 SAINT - ADOLPHE, MB R51 1A1

OFFICE: 204-883-2658
COURRIEL/EMAIL: stadolpheparishchurch@gmail.
com

abbé / Father Gregory Kossi Djiba
431 -337 -6700

Heures de Messe/Mass Hours 

français/French Mass:
Samedi à 19h00/ Saturday at 7pm

anglais/English Mass: 
Dimanche à 11h15/Sunday at  11:15am

heures de bureau/Office hours:
mardi 8h30 à 16h00 Tuesday 8:30 - 4:00
jeudi 8h30 à 16h00 Thursday 8:30 - 4:00

assistance admin/Admin Assistant -
Rebecca Okell

conseil paroissial de finances/Parish Finance Council (PFC)
président / Chair: David Boisjoli
trésorier / Treasurer: James Bartlett
secrétaire / Secretary: Ann Blonski
stadolphefinancecouncil@gmail.com

conseil Pastoral Paroissial (CPP):
président Chair: Christine Natividad 204-881-8366

coordinateur du catechism/Catechism Coordinator:
Robyn Verrier: 204-381-3933

directeur musical/Music Director:
Marie Reine Bartlett 204-399-1282

Parish Finance Council (PFC) :

Next Meeting : April 14, 2026,
@7pm, Ste Therese Hall 

Parish Pastoral Committee ( PPC) Corner:
Next Meeting : April 8, 2026  @7pm Ste Therese Hall

The next Bible study will be April 12, 2026
@7pm, Ste Therese Hall!

Catechism Corner:

Catechism Class:  April 12, 2026

Youth Mass:    March 29, 2026

The CPP/PPC Council

Le CPP recherche des personnes 
intéressées par le ministère du 
mariage, de la famille et de la vie. 
L'archidiocèse organisera des ateliers 
pour les personnes intéressées les 16 
et 18 avril. (Pouvez-vous ajouter le lien 
ci-dessus, il renvoie à l'inscription) « Le 
mariage, la famille et la vie humaine 
constituent le tissu même de nos 
paroisses, l'essence de nos 
communautés et le pilier de la société 
». (The Upper Room).

The PPC is looking for people 
interested in the ministry of 
Marriage, Family and Life. The 
archdiocese will be holding 
workshops for those interested 
April 16th and 18th .(Can you add the 
link above, it brings the to the 
registration) "Marriage, family and 
human life form the very fabric of 
our parishes, the essence of our 
communities, and the pillar of 
society". (The Upper Room).

La date limite pour les annonces destinées au bulletin est fixée au mercredi à 17 h. Il 
est préférable de les envoyer par e-mail à stadolpheparishchurch@gmail.com ou de les 
communiquer par téléphone ou par message au secrétariat de la paroisse au 204-883-
2658. Veillez à indiquer votre nom complet et votre numéro de téléphone au cas où nous 
aurions des questions
.
La date limite pour les annonces de la messe est fixée au jeudi à 17 h. Veuillez les 
transmettre au père Gregory en personne, par téléphone au 431-337-6700 ou par e-mail. 
Le père a besoin des détails de l'annonce à l'avance et par écrit.

Bulletin Announcement deadline is 5 pm on Wednesday, preferably by email to 
stadolpheparishchurch@gmail.com or by phone/message to Church office 204-883-2658. 
Ensure to leave your full name and phone number in case of questions.

Mass Announcements deadline is 5 pm on Thursday to Father Gregory in person, by 
phone 431-337-6700 or by email.  Father needs the details of the announcement in 
advance and in writing.

mailto:stadolphe@hotmail.com
mailto:stadolphe@hotmail.com
mailto:stadolphefinancecouncil@gmail.com


- God Grace

Intendance

 29 mars 2026

« Alors qu’ils sortaient, ils rencontrèrent un 
homme de Cyrène, nommé Simon ; ils le 
contraignirent à porter sa croix. »

MATTHIEU 27:32

Le Seigneur nous appelle à aimer Dieu et à aimer 
notre prochain. Chaque jour, des occasions s’offrent 
à nous d’aimer notre prochain et de l’aider à « 
porter sa croix ». Ces occasions ne sont 
généralement pas des événements majeurs, mais 
plutôt des gestes ordinaires, comme aider quelqu’un 
à porter ses courses ou lui tenir la porte. L’essentiel 
est de faire passer les besoins de l’autre avant les 
nôtres, sans rien attendre en retour.

Stewardship

March 29, 2026

"As they were marching out, they came upon a 
man of Cyrene, Simon by name; this man they 
pressed into service to carry his cross."

MATTHEW 27:32

The Lord call us to love God and to love our 
neighbor. Every day we are presented with 
opportunities to love our neighbor and help him 
"carry his cross." These opportunities aren't usually 
big events, they are usually ordinary occurrences 
like helping someone carry their groceries or 
holding the door open for them. The key is putting 
the other person's needs before our own and not 
expecting anything in return. 

Liturgique

Dimanche des Rameaux de la 
Passion du Seigneur

Jésus, doux et humble

L'humilité et la douceur dont Jésus a 
fait preuve lors de son entrée à Jérusalem 
et tout au long de sa Passion sont la 
manifestation suprême de la force, de la 
puissance et de la gloire de Dieu, qui ne 
sont autres que celles de l'amour.

Liturgical

Palm Sunday of the Passion of the 
Lord

Jesus, gentle and 
humble

The humility and gentleness that Jesus 
displayed upon entering Jerusalem and 
throughout his passion are the 
ultimate manifestation of the strength, 
power, and glory of god, which are 
non other than those of love.

Paroisse St Adolphe Parish
Horaires des messes de Pâques / Easter Mass Schedule 

 SAM/SAT  mar 28 Mar 19h00 (Fr)  Pauline Lagassé♱  Alice Gagnon

PALM SUNDAY mar 29 Mar 11:15 am (Eng)   Ginette Whistel♱  The Jackson Family

MER/WED avr 1 Apr 9h00/9:00am   Marc Soucy♱  quête des funérailles

HOLY THUR apr 2 Apr 8:00 pm (Bil)  Hubert Brodeur♱  quête des funérailles

HOLY THUR apr  2 Apr 9:00 - 11:00 pm  HOLY ADORATION 

GOOD FRI apr 3 Apr      13h00 (Fr)  Service en français /  French Service 

GOOD FRI apr 3 Apr 3:00 pm (Eng)  English Service  
The Way of the Cross - followed after Service

PASCHAL VIGIL apr 4 Apr 18h  (Fr)  Marjolaine Jackson♱  famille Jackson

PASCHAL VIGIL apr 4 Apr 8:30 pm (Eng)  Eric Toupin♱  quête des funérailles

EASTER SUN apr 5 Apr 11:15am (BIL) POUR LE PEUPLE / FOR THE PEOPLE

Paroisse Notre Dame de la Miséricorde Parish ( Ile des Chenes )
Horaires des messes de Pâques / Easter Mass Schedule  

HOLY THUR apr 2 Apr 18h00/6:00 pm (Bilingual)

GOOD FRI apr 3 Apr 1:00 pm (English)
15h00 (French)

PASCHAL VIGIL apr 4 Apr 6:00pm (English)
 20h30 (French)

EASTER SUN apr 5 Apr 9h30/9:30 am(Bilingual)



Catholic Men’s Conference – April 10 & 11, 
2026 The 2026 Catholic Men's Conference is a 
response and a calling out to all men, inviting 
them to embrace their connection with Jesus 
Christ and their brothers in the faith. God 
wants to be in a relationship with us, our 
church needs men united and more then 
anything our families needs strong spiritual 
leaders. This April 2026, come and join other 
men and together throw off the works of 
darkness, put on the armour of light and renew 
our commitment to the Lord of our hearts. 
Jesus is calling you to be here. Come and 
discover, connect and be strengthened. 
Featuring special guest speaker Mark Mallet 
Mark Mallett.
April 10 from 7 PM – 10 PM, April 11 from 8:30 
AM to 4 PM at St. Emile Church, 556 St. 
Anne’s Rd, Winnipeg. Lunch provided on 
Saturday For tickets, 
https://www.zeffy.com/en-CA/ticketing/2026-
catholic-mens-conference

Conférence des hommes catholiques – 10 et 11 
avril 2026 La Conférence des hommes 
catholiques 2026 est un appel lancé à tous les 
hommes, les invitant à approfondir leur lien 
avec Jésus-Christ et leurs frères dans la foi. 
Dieu veut être en relation avec nous, notre 
Église a besoin d’hommes unis et, plus que tout, 
nos familles ont besoin de leaders spirituels 
forts. En avril 2026, venez rejoindre d’autres 
hommes et, ensemble, rejetons les œuvres des 
ténèbres, revêtons l’armure de la lumière et 
renouvelons notre engagement envers le 
Seigneur de nos cœurs. Jésus vous appelle à 
être ici. Venez découvrir, créer des liens et 
être fortifiés. Avec l’invité spécial Mark 
Mallett.
Le 10 avril de 19 h à 22 h, le 11 avril de 8 h 30 à 
16 h à l’église St. Emile, 556 St. Anne’s Rd, 
Winnipeg. Déjeuner offert le samedi. Pour les 
billets, 
https://www.zeffy.com/en-CA/ticketing/2026-
catholic-mens-conference

Le dimanche des Rameaux 

Le dimanche des Rameaux, célébré le 
dimanche précédant Pâques, commémore 
l'entrée triomphale de Jésus à Jérusalem, 
qui marque le début de la Semaine Sainte. La 
foule l'accueillit en agitant des branches de 
palmier et en étendant leurs manteaux sur 
la route, criant « Hosanna » alors qu'il 
arrivait à dos d'âne, accomplissant ainsi la 
prophétie en tant qu'humble roi. C'est un 
jour à la fois de fête et de recueillement 
solennel, qui marque le passage vers sa 
crucifixion.

 Saint Malo Catholic Summer Camp – Early 
Bird Pricing! Going to Saint Malo Catholic 
Camp is the perfect way for you to 
experience new activities, grow in 
character, build lasting friendships, and 
most importantly, have fun! EARLY BIRD 
PRICING ENDS MAY 15TH!

Camp d'été catholique de Saint-Malo – 
Tarifs préférentiels pour les inscriptions 
anticipées ! Partir au camp catholique de 
Saint-Malo est le moyen idéal pour 
découvrir de nouvelles activités, forger 
son caractère, nouer des amitiés durables 
et, surtout, s'amuser ! LES TARIFS 
PRÉFÉRENTIELS POUR LES 
INSCRIPTIONS ANTICIPÉES 
PRENNENT FIN LE 15 MAI !

AVRIL
 Mois du Saint-Sacrement

DÉVOTION DU MOIS

La dévotion au Saint-Sacrement est une 
pratique catholique qui consiste à adorer 
Jésus-Christ, véritablement présent dans la 
Sainte Eucharistie. Elle met l'accent sur le 
culte en dehors de la messe, à travers 
l'adoration, les visites au tabernacle, la 
bénédiction solennelle et les processions, 
favorisant ainsi la sainteté personnelle et la 
réparation des péchés. Parmi les prières 
courantes, on trouve les actes d'adoration, 
la communion spirituelle et la consécration. 

APRIL
Month of The Blessed 

Sacrament
DEVOTION OF THE MONTH

Devotion to the Blessed Sacrament is a 
Catholic practice adoring Jesus Christ truly 
present in the Holy Eucharist. It 
emphasizes worship outside Mass through 
adoration, tabernacle visits, Benediction, 
and processions, fostering personal holiness 
and reparation for sins. Common prayers 
include acts of adoration, spiritual 
communion, and consecration. 

 Palm Sunday 

Palm Sunday, celebrated the Sunday before 
Easter, marks Jesus's triumphal entry into 
Jerusalem, initiating Holy Week. Crowds 
welcomed him by waving palm branches and 
laying cloaks on the road, shouting 
"Hosanna" as he arrived on a donkey, 
fulfilling prophecy as a humble king. It is a 
day of both celebration and solemn 
reflection, marking the shift toward his 
Crucifixion.



Prière de la Paroisse Saint-Adolphe 
Dieu tout-puissant et éternel, au nom puissant de Ton Fils, notre 
Seigneur Jésus-Christ, nous Te demandons humblement 
d'envoyer Ton Saint-Esprit pour nous guider. Remplis nos coeurs 
d'humilité, afin que nous faisons pour le bien de notre paroisse et 
en Ton service. Unis-nous toujours dans l'amour, la foi, 
l'espérance et l'obéissance, et garde notre chère paroisse ferme en 
ta présence. Fais de nous des instruments vivants et actifs de Ta 
Parole et des reflets veritables Tes vertus. Fortifie-nous par Ta 
grâce, et guide notre prêtre, nos responsables et les ministères de 
l'Eglise Alors que nous travaillons a accomplir les projets que Tu 
as établis pour nous. Sois toujours avec nous, Seigneur Dieu. Par 
l'intercession de la SAinte Vierge marie et de Saint Adolphe, nous 
confions notre Paresse a Tes soins divins.
Amen

St Adolphe Prayer
Almighty and ever-lasting God, in the mighty name of Your Son, our 
Lord Jesus Christ, we humbly ask You to send forth Your Holy Spirit 
to guide us. Fill our hearts with humility, that we may seek only Your 
will in all we do for the good of our Parish and in service to You. 
Unite us always in love, faith, hope, and obedience, and keep our 
beloved Parish steadfast in Your presence. May we become living and 
active instruments of Your Word and true reflection of Your virtues. 
Strengthen us with Your grace, and guide our Priest, leaders and 
church ministries as we work to fulfill the plans You have set for us. 
Be with us always, Lord God. Through the intercession of the 
Blessed Virgin Mary and St.Adolphe, we entrust our Parish to your 
Divine care.
Amen 

La collecte du Vendredi saint contribue à 
l’entretien de l’Église de Terre Sainte en apportant 
un soutien éducatif, pastoral et social aux jeunes et 
aux familles catholiques qui s’engagent à vivre leur 
foi sur la terre où le Christ a vécu, ainsi qu’en 
assurant l’entretien des lieux saints si importants 
pour la foi des chrétiens du monde entier. À la 
demande du Saint-Siège, cette collecte pontificale 
aura lieu lors de la célébration du Vendredi saint, 
le 3 avril 2026. Ceux qui ne peuvent pas assister à 
la célébration ou qui préfèrent faire un don en 
ligne peuvent utiliser leur carte de crédit, Interac 
ou Canadahelps, accessible à l’adresse : 
www.commissariat.ca, en cliquant sur le lien « 
Soutenez-nous ».
P. Robert Mokry, o.f.m.,
Commissaire de Terre Sainte au Canada

The Good Friday Collection helps to maintain the 
Church of the Holy Land by providing 
educational, pastoral, and social support of 
Catholic youth and families committed to living 
their faith in the land where Christ lived, and by 
maintaining the Holy Sites that are so important 
to the faith of Christians everywhere. At the 
request of the Holy See, this Pontifical Collection 
will be taken during the Good Friday celebration 
on April 3, 2026. Those who are unable to attend 
the service, or who prefer to contribute online, 
may use Credit Cards, Interac, or Canadahelps, 
accessible at: www.commissariat.ca, in the 
“Support Us” link.
Fr. Robert Mokry, o.f.m.,
Commissary of the Holy Land in Canada

Jeudi saint - La Cène 
Le Jeudi saint commémore la Cène de 
Jésus-Christ, au cours de laquelle il a 
institué le sacrement de la Sainte 
Communion avant son arrestation et sa 
crucifixion. Il commémore également 
l'institution du sacerdoce par Jésus. 
Ce jour saint tombe le jeudi précédant 
Pâques et fait partie de la Semaine 
sainte. Jésus a célébré ce repas 
comme une fête de la Pâque. La Cène 
fut le dernier repas que Jésus a 
partagé avec ses disciples à 
Jérusalem. 

Holy Thursday - Last Supper
Holy Thursday is the commemoration 
of the Last Supper of Jesus Christ, 
when he established the sacrament of 
Holy Communion prior to his arrest 
and crucifixion. It also commemorates 
His institution of the priesthood. The 
holy day falls on the Thursday before 
Easter and is part of Holy Week. 
Jesus celebrated the dinner as a 
Passover feast.The Last Supper was 
the final meal Jesus shared with his 
Disciples in Jerusalem. 

Le Vendredi saint est une fête 
catholique solennelle commémorant la 
crucifixion et la mort de Jésus-Christ ; 
elle a lieu le vendredi précédant Pâques 
dans le cadre du Triduum pascal. C'est 
un jour de jeûne et d'abstinence, 
marqué par la liturgie de la Passion 
plutôt que par une messe, et 
caractérisé par l'adoration de la Croix, 
la communion et une profonde réflexion 
sur le sacrifice du Christ.

Good Friday is a solemn Catholic holy 
day commemorating the crucifixion 
and death of Jesus Christ, held on the 
Friday before Easter as part of the 
Paschal Triduum. It is a day of fast 
and abstinence, featuring the Liturgy 
of the Passion rather than a Mass, 
marked by the adoration of the Cross, 
Communion, and deep reflection on 
Christ's sacrifice.
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